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Джульетте» появляется прилагательное uncomfortable ‘неудобный’, а в 

«Макбете» – глагол assassination ‘убийство’ (Garner, 2020). Не менее важны 
составные слова: eyeball ‘глазное яблоко’ в «Буре», bedroom ‘спальня’ в «Сне 
в летнюю ночь» (Mugglestone, 2018). Шекспир переосмыслял значения 

существующих понятий, наполняя их новыми оттенками. Например, слово 

elbow ‘локоть’ в 
«Макбете» приобретает глагольное значение ‘пробираться локтями’: 

«The blinded owl / That elbows half the world» (Kermode, 2017). Существи-
тельное gossip ‘сплетня’ в «Венецианском купце» становится глаголом, 
описывающим болтливость: «To gossip in the groves» (Hughes, 2021). Многие 

неологизмы Шекспира отражали культурный контекст эпохи. Например, 

swagger ‘важничать’ впервые использованное в «Сне в летнюю ночь», 
отражало моду на браваду среди дворян (Tyson, 2022). Прилагательное lonely 
‘одинокий’ в «Кориолане» отвечало растущему интересу к индивидуальному 

переживанию (Johnson, 2020). 
Среди исследователей ведутся споры о степени оригинальности его 

неологизмов. Дэвид Кристал полагает, что Шекспир часто заимствовал слова 

из разговорной речи, придавая им литературный статус (Crystal, 2019). Одна-
ко даже заимствованные слова он трансформировал, вкладывая уникальные 

смыслы (Tyson, 2022). 
Критика шекспировских инноваций, например, со стороны пуританского 

проповедника Томаса Эдвардса, не помешала их укоренению в языке 

(Edwards, 2016). Сегодня слова вроде fashionable ‘модный’ или lackluster 
‘тусклый’ кажутся естественными. 

Шекспировские неологизмы продолжают влиять на культуру: от поли-
тики («The wheel is come full circle») до поп-музыки («Wild goose chase») 
(Johnson, 2020). Как верно заметил Бен Джонсон: «Он принадлежит не 

своему веку, но всем временам» (Johnson, 2020). 
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ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА  
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  

(на материале медиаконтента) 

Цель исследования – изучить заимствованную лексику в современном 
английском языке на материале медиаконтента. Актуальность темы связана с 

недостаточной изученностью заимствований в английском медиа-дискурсе: 
их объема, состава, степени адаптации в условиях глобализации, приводящей 

к восприятию иноязычных слов как исконных. Практической базой исследо-
вания стала заимствованная лексика в современном английском языке, 

отобранная методом сплошной выборки из 30 статей The Guardian (2025 г.) эко-
логической, экономической и технологической тематики. Выявлено 221 за-
имствование, среди которых преобладают существительные (123), далее 
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следуют прилагательные (70), самую малочисленную группу составляют

глаголы (28). Основные языки-доноры: латинский, французский, греческий,
итальянский, немецкий, арабский, испанский. В ходе исследования были
выявлены следующие функции: интегрирующая – phosphate run-offs trigger
algal blooms that consume oxygen and block sunlight from underwater plants with
deadly effects , экспрессивная – The first volume of the tech baron turned
philanthropist’s memoirs focuses on his parent’s struggles to control him – and
a painful early loss, номинативная – Dr Mike Joy, a senior research fellow
in  freshwater ecology and environmental science at Victoria University of
Wellington, said the report revealed the ongoing and – in most cases – worsening
decline of the environment. Слова, пришедшие из латинского и французского

языков, часто претерпевают минимальные изменения и становятся стандарт-
ными терминами finance, phone, phosphorus. Затем подобная лексика заим-
ствуется другими языками в том виде, в котором она адаптирована в анг-
лийском и воспринимается далее как заимствованная из английского языка.

На примере лексем technology, device, algorithm видно, что они адаптированы
орфографически и фонетически, позволяя им сохранить свои корни. Перспек-
тива дальнейшего исследования видится в более детальном анализе и срав-
нении динамики усвоения новых лексем в онлайн-СМИ и социальных сетях,

а также способов распространения новой лексики с помощью медиаконтента.

            

                                        

                                                                 
                                                                         
                                                                    
                                                                       
                                           

                                                              
                                                                       
                                                                     
                                                                      
                                                                        
                                                           
                        

                                                                 
                                                                
                                                                             
                                                                             
                                                                      
                                                                          
                                                              


